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HAHHOHAJBHO-KYJIbTYPHASI CEMAHTHKA
AHINIMACKHX MOCJIOBHIL

Onpenensorcsa 6co0eHHOCTH BRIPBXEHUA HALHOHAIBHO-KY/ILTYPHO® HHGOPMALHH B OCI0-
BHUAX Ha MaTcpHaTe Hanbonee ynorpeﬁurenbﬂux NapeMUOIOrHYeCKHX €IHHHI B COBpECMEHHOM
BHTTIHHCKOM A3BIKE.

The article determines the features of the expression of national and cultural information in the
proverbs on the basis of the most frequently used paremiological units in modem English.

Brenenne

s3Ik ABAAETCA 3epKaloM OOMIECTBA, MOKA3ZATE/NEM €r0 yPOBHS Pa3BHTHA,
XPAHUTENEM UCTOPHH M KYNBTYPHBIX Tpaouuui. Byaydn OCHOBHBIM CpeJCTBOM
ODILLEHHSA, A3bIK B JBOJNIOLUH YETOBEYECTBA HIPAET POJIb TAKIKE H BAKHEHIIETO
HHCTpYMeHTa 103HaHuA. [[o-BUaMMOMY, yCIEX UeTIOBEHECKOrO My TH YBOIIOLHH
obecrieynIo HMEHHO ITO 0GCTOATEIBCTBO: TO, YTO H B KOMMYHHKATHBHOM, H B
MO3HABATENBHON JEATENHHOCTH HCTIONB3YETCH OMH H TOT XK€ MHCTPYMEHT —
a3bIK [4]. SA3bIK MOXET GBITh BOCIPHHAT KaK KOMIOHCHT KYNLTYPHI H KaK OpYy-
JHe KynbTyphl. I10CKOIBKY KaK bl HOCHTEND A3bIKa OJJHOBPEMEHHO SABNAETCA
M HOCHTEJIEM KYJbTYpPbl, TO A3bIKOBBIE 3HAKH MPHOGPETAIOT CrIoCOGHOCTDL Bbi-
MOHATE PyHKLMIO 3HAKOB KYJbTYPhl M TEM CaMbIM CIIyXaT CPEICTBOM Hpel-
CTAaBJICHHA OCHOBHBIX YCTaHOBOK KYNbTYpbl. HMEHHO MO3TOMY UYemoBeYeCKHit
A3bIK CrocobeH oToOpaXaTh KyNbTYPHO-HAIMOHANBHYI0 MEHTANLHOCTE CBOHMX
HOCHTENEH.

Llens uccienoBaHns 3aKki1i0daeTcd B ONpeIelieHHH apaMeTpoB U CIoco-
60B BbIpaXEHUA HALHOHANIBHO-KYABTYPHOU MHGOPMALIHH B aHIMIMHCKUX HOCIIO-
BuLax. PakTHHeckHii MaTepuan uccinenosatug — 800 HaubGonee ynotpebuMeIx
NOC/IOBHI B COBPEMEHHOM AHIIIHICKOM f3biKe [7].

1 MocaoBHubLI KaK HOCHTETH HALMOHANLHO-KYJILTYPHOH Widopmannu

HaunoHanbHo-kynbTYpHas HHGOOPMAIMA aKKyMYJIHPYETcA B OCHOBHOM
B HOMHHAaTHBHBIX CHHMHHIAX A3bIKA, CEMAHTHKA KOTOPHIX {IPSAMO W HEMmocped-
CTBEHHO OTPaXXaeT NMpeXMeThl, ABNCHHS, Ka4ecTna, npouecck U T. A. MMenHo
NO2TOMY 3TH EAHHHIIBI ABIAIOTCA HE TOJIBKO CPEIICTBOM OGLICHHS, HO €IIE H KC-
TOYHHKOM MHOTOYHCIEHHBIX H pa3Hoo0pa3HbIX 3HaHHH O HALMOHAIBHOMN WCTO-
PMH H KynpTYpe. K HOMMHATHBHBEIM eIHHHLAM A3BIKA OTHOCATCA, TIPEXKIE BCe-
ro, cnoa, $pa3eonorH3Mbl H A3bIKOBbIC a)OPU3MBI (TIOCTOBHIEL M KPRUTATEIE
Bhipaxenus) [3].
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ITocnoBUUBI — 3TO KYJIbTYPHO-MapKHPOBAaHHEIE €HHHLIbI, KOTOPLIE CBA3A-
Hbl B CO3HAHHH HOCUTENEH A3blKa C OMPEACNEHHBIMH XKH3HEHHBIMH CHTYallH-
AMM, SBJICHHAMH HCTOPHH H KYJIBTYPbl HapOJa, NPHPOAHLIX YCIOBHH H COLH-
WIBHBIX 0COOEHHOCTEH ero CyuiecTBoBaHHsA. COBOKYMHOCTH 3THX CBEICHHIl H
COCTABJIAET KYJILTYPHO-HCTOpHYECKN# (POH MOCAOBHUIL.

TlocnoBHIIBI — 3TO HE TONBKO A3BIKOBAS, HO W KYIbTYPHO-HCTOPHUYECCKAS
COKPOBHILHHLA KaK/A0T0 HAPOAA, 4epe3 HUX MOXKHO fOJYYHTh CBEICHHUA O Ha-
poAe — HOCHTENE A3bixa. Mano 3HaTh HOCIOBHLYY, HAQO 3HATH, YTO 3a HEH CTO-
MT, HAJO PacCMATPHBAThL €€ B CBA3H C KYNLTYPOH CTpaHBl, HCTOpHER Hapoaa.
[MocnoBuibl, ABALACH Pe3yNbTATOM HAPOZHOTO TBOPYECTBA, COACMKAT B cebe
He IpocTo 00001IEHHBIE HCTHHE], HO H BEKOBYIO MyApocTh. Dpa3zeonornyeckue
€JMHHLBI H IOCIOBHIIEI IPeAcTaBnseT coBoi Haubonee MapKMpORaHMBIiA, C TOU-
KM 3PEHHs NPOABICHHS HALMOHANBLHO-KYIbTYPHOH crneuudHKy, iact s3mika.
SABnssch BOCHPOM3BOAHMMBIMM B PeYH €IHHHIAMH, [OCIOBHLBI TICPEAIOTCS
H3 TIOKOJICHHA B IIOKOJICHHE IPAKTHYECKH 0e3 M3MEHEeHHH, uTo crnocobeTyer
«MEXMOKOIEHHOH TPAHCIALIMY KyAbTYPHO 3HAUMMEIX YCTAHOBOK» [5].

«IlocnoBulia He npoctoe H3peudeHHe. OHAa BbIpakacT MHEHHE Hapoja.
B Heii 3aKi1104€Ha HapO/JHAas OLICHKA XH3HH, HabmoaeHns HapoaHoro yma. He
BCSIKOE M3PEYEHHE CTaHOBWIOCH NOCIIOBHLIEH, a TONbKO Takoe, KOTOPOe coria-
COBBIBANOCH C 00Pa30M KU3HH H MBICTAMI MHOXECTBA JIOACH — TaKOe H3pede-
HHE MOIJIO CYLLECTBOBAaTh ThICAYENETHAMH, NEPEX0IA U3 Beka B Bek» [1, c. 6].

MMocnoBULIBI HAKAMUTHBAIOT B CBOEM COJICPKAaHHH U XPAHAT HE TOMBKO ye-
T0BEYECKHH OMBIT, OHM OTPAXKAKOT TAKKE YCIIOBMA XKH3HH HapoJa — HOCUTE/A
A36IKQ, €70 HCTOPHIO, KYNbTYpPY, Teorpaduio cTpaHsi {2].

2 Han#oHaabHO-KYNLTYPHAA CEMaHTHKA AHTIMHCKHX MOCJIO0BHI

AHIIMIICKHE MOCIOBHUIIBI — 3T0 HauboNee HAIHOHAIBHO-MAPKMPOBaHHbIE
CIHHHLBl COBPEMEHHOIO aHIITHHCKOTO A3BIKA.

Bo-nepBhix, OHH OTPaKaIOT AHIIHHUCKYIO HAIIHOHATIBHYK) KYNBTYPY HEpac-
YJIEHEHHO, KOMIUIEKCHO, BCEM# CBOMMM 37IEMEHTaMH, B3ATBIMH BMECTE, T. €. KaK
lenbHbIe 3HaKH, Hanp.

Honesty is the best policy ‘4ecTHOCTh — ny4tias NOIUTHKA' . 3AeCh CIOBO
policy o3nadaeT ‘06pa3 nedictruii’. Korma Mel pelracM, Kakoro obpaza aei-
CTBHit NPHAEPKUBATECA, TO OKA3BIBACTCA, YTO JIyYIIHHA U3 HUX — 9TO OBITh YecT-
HBIM. Jea0 TYT He TONBKO B MOPAJIH, HO H B Tpe3BoM pacueTte. Jaxe ecnu Bec-
Y€CTHOE IOBEJIEHHE H MOXKET Ha KaKOe-TO BPEMs NPHHECTH BHIFOAY, BCE XK€ B
NepcrieKTHBE UYeCTHOCTh OKYMaeTca CTopHUei. 3Ta nocioBuua Obiia BIEPBEIC
HajineHa B pabotax cipa DasuHa CIHA3A, AHTIHHCKOTO MOAUTHKA, OCHOBATENSA
NepBOi MOCTOSHHON aHIVIMHCKOMN KONOHHH B AMepuke. B croeii pabote «Euro-
pae Speculum» ou mucan: «Our grosse conceipts, who think honestie the best
policie» [7, prov. 309).
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A nod is as good as a wink *UTo KHBHYTb, YTO MOPrHYTh . iHOorna Gnigaet
Jydire He obJieKaTh CBOH MBICIH B cioBa. HeGonbioe H3MEHEHHE BBIPaXeHUA
JMOA YENOBEKa OKA3BIBACTCS BINONHE JOCTATOYHO VI TOTO, YTOOBI MOHATE, YTO
OH Xo4eT cka3ath. [laHHoe BelpaxeHHe npousonuio B X VI Bexe. OpurnHansHas
n Gonee oOBveMHas BepcHa nOCNOBUHUEL A nod is as good as a wink to a blind
horse [7, prov. 510]. briu3kas no cmeiciny nocnosuua: A word is enough to-the
wise “YMHOMY ¥ ClIOBa I0BOJIBHO' [7, prov. 770]).

A rolling stone gathers no moss ‘Karsuuiics kaMeHbL MXxoM He ofpacrer’.
3ta H3BeCTHAs NOCJIOBHIA O3HAYAET, YTO YENOBEK, HE CHIAAUMH JONTO Ha Ofl-
HOM MECT€ U NMOCTOSHHO MeHmowwmi paboTy, HUKoOrga He 3apaboTaeT MHOro
JcHer. Ee MOXHO OTHECTH TAaKXKE H K JIIO/ISM, Y KOTOPSIX JIH000BHBIC MPHKITIOYE-
HHS TaK 49aCThl H CKOPOTEYHBI, YTO 3TH JIIOJH HE YCMEBAIOT HCTIBITaTh HUKAKOTO
ry6oxoro yyBcTBa. [7, prov. 587].

Great oaks from little acorns grow ‘bonbime ny6s U3 maneix xemynei
BRIpacTaloT’. Bece HaumHacTCs © MAnoro, He CETYCT CTECHATHCA COOCTBCHHOH
MaJI03HAYMTENLHOCTH. AHIIIHICKOE CIIOBO acorn (SKemyan’) He MPOHCXOMUT OT
cloB oak (‘ny0’) v corn (“3epHO’), KaK 3T0 06bIMHO cuuTacTcs. OHO MPOUCXOAUT
OT CTapOaHTAMHCKOTO aecern, UMEIOLIETO 3HaueHue ‘aroaa’, ‘epyxr’. lepeso
poJa Acer NPoUCXOOHT 0T TOTO Xe kopHs [7, prov. 255]. [Tocnosuiia oTHOCHTCS
k X1V Beky [6).

Sticks and stones may break my bones, but words will never hurt me ‘Mox-
HO MEHS H3yBeYHTh (OYKB. I€PENnOMaTh KOCTH MAIKAMHE H KAMHAMHU), HO CIIOBA
He npuauHAT MHe 6oy’ . Kak 6e1HU Ob11H ockopbHTeTbHBI CNI0BA, CKA3aHHBIE B
Ball aJpec, OHM BCe e He MOFYT NpH4MHNTE duznueckoi 60au. Ecmu, koney-
HO, HE JOWMJET 10 PYKONAIIHOH — BOT TOTJa KOCTH JeHCTBHTENBHO MOTYT OBITh
nepenoManbl. [locnosuua, BosHukinas B XIX Beke kKak OTBET HA M3/CBaTENb-
CTBa Ha 1IKOJBHBIX IUIOWANKaX, OpUTa H OCTAETCH B YIIOTPEOICHUH TIIaBHBIM
obpaszom y aereit [7, prov. 615).

Bo-BTOpBIX, HOCITOBUIIB! OTPAXKAIOT HAHOHATILHO-KYJIETYPHBIH KOMIIOHEHT
A3bIKA CAMHHMLAMH CBOETO COCTaBa. JITO MpPEkAE BCEro Kacacrcs Ha3BaHUM
peanuit MaTepHanbHON M JNyXOBHOW KyJbTYDbl aHrIM4aH, (ayHel H GUIOpBI
AHTIIIMHY, HMEH JNH0JIeH U reorpaduyeckux Hazsanuit. Hamp.

The proof of the pudding is in the eating "UTo6bl y3HATh, KaKOB MYIHHT,
HYXHO \e€ro checth’. [lyAuMHT mpeaHasHaYeH MCKIUOMMTENLHO AS TIOENaHHs,
U ybeauTrcs B €ro MPEBOCXOAHBIX KAYECTBAX — HIIH B UX OTCYTCTBHH — MOXHO
TONBKO OJHHUM criocoboM: nonpobdosats ero. HlogobHbiM 0bpazom ybeaurhes B
MYJIPOCTH HITH 61aropasyMuH xakoro Jubo AeHCTBHS MBI MOJKEM, TOJTBKO OCY-
IIECTBHB €ro Ha mpakTHke. [IpoHcxoxkieHne faHHO MOCIOBUIIEI AaTHPYETCH
TIpuMepHO HauanoMm XIV Beka, XOT# HE MPUBOAUTCA KaKMX-THOO CyUIECTBEH-
HbIX Joka3aTenscTB. pa3a npunuceiBacrcs CepBanrecy B pomane «on Ku-
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X0T», Graronaps ero paHiemy nepegoly [Tnrepom 3utonn MoTakcom, KOTOpEIA
otHocutes x nHavyarny XVIII Beka. B HacTodniee BpeMs ITyIMHT aCCOLMHPYETCA
B OCHOBHOM C O4€Hb MTONYSPHEIM ICCEPTOM Y aHrIH4YaH. Panee cnoBo pudding
OTHOCHIIOCH K OCTpBIM OIioAaM, NpOLECC NMPHIOTOBICHHUA KOTOPBIX CXOJCH C
NPHrOTOBJIEHHEM COCHCOK, I/IE MSICO H JPYTHE HHTPCIHEHTHI HAXONATCA B JKHA-
KOM COCTOSHMM M [U11 YNOTpEOIICHHA B MHILY HX HYXHO CBAPHTE, MOKAPUThH
WIH NOTYIIATE. OIMH U3 CAMBIX TIOITYIINPHBIX TPAMEPOB — YSPHBIA Iy TUHT, KO-
TOpHIit o4eHb M0bun kopons Fenpux VIII [7, prov. 569].

All work and no play makes Jack a dull boy ‘Onna pabota Ge3 3a06aBbl — oT
Hee Tyrneeulb, 1ipaBo’. He syxHo Bce BpeMs paborats. Ecu He pa3snekaTbcs
BpeMs OT BPEMEHH, TO YelIOBEK MOXKET MOTEPATh MHTepec K pabore, U oHa oT
3TOro TONLKO mocrpanaaert [7, prov. 17].

Every Jack must have his Jill ‘Ha xaxaoro xeka Hainercs ceos Joxumn’.
3Ta yTemHTE bHAA TIOCIOBHIA FOBOPHT O TOM, YTO B KOHLEC KOHIIOB KaXIbli
HaXOMHMT B XKH3HM CBOIW napy. Uma Jack e amoil u npeduidyweti nocrosuyax —
npousBogHoe oT Jackin (panee Jankin), CpeIHEBEKOBOC YMEHBIUKTEIILHOE OT
John. YacTo paccMaTpHBaeTCA M B Ka4eCTBE CaMOCTOSTETLHOrO HMEHH. B cpen-
HHE BEKa 3TO MMA OBII0 OYEHb PacIPOCTPAHEHO M CTAJI0 CIEHIOBLIM CIIOBOM,
KOTOPOE O3HAYalo ‘4enoBek, ‘MyxdnHa'. HacTo HCnone3oBalock B CKa3Kax,
Pa3NHYHBIX MaIX XKaHpax ¢osbkiaopa u T. 4. UMs [kt 66110 KOraa-To Tak
PacnpoCTpaHeHo B AHCIMH, YTO CTT0 0OLINM CII0BOM, 0603HaYaKOMHM /1100Y10
weHmMHy [7, prov. 177].

A Jack of all trades is master. of none ‘3Hatonini cto peMecen He BIageeT
HH OXHUM'. 3mech uMA Jack o3HauaeT ‘paGouMil’, KOTOpEIA TOTOB B3ATHCA 32
moby1o paboTy M IPHIOKUTE CBOM PYKH K 4eMy yroaHo. CioBo trade 3gech 03-
HAYyaeT ‘3aHATHE, PEMECIO’ -~ TaKOe, KaK TUIOTHUK, KAMEHIIHK, BOAOIMPOBOAYHK,
MEXAHHK WM Ky3Hel. Y- JIKeKa, BOSMOXKHO, €CTh HEKOTOPBIH ONBIT B KAKIOH
3 3THX IpodeccHit, OAHAKO HH B OOHOH H3 HHX €0 HeNb3st HA3BATh MACTEPOM,
T. €. CIEHUATHCTOM BRICOKO#H kBanumkaumy. [locIoBHIa yIUT TOMY, 4TO eclly
Bbl XOTHTE 4€ro-10) A00HTLCA, TO CEAYET COCPEOTOUHTLCS HA OJHOM JENE H
XOPOIICHLKO Er0 U3y4IHTh {7, prov. 376].

A bad penny always comes back ‘DanblinBas MOHETA BCETAA BO3BPALLACT-
ca’. Penny—ObIBlIas OpOH30Basi MOHETA (0 3TOro cepeOpsHan H MEIHas) H Xe-
HexHag eAunnna Benukobputanuy (ABeHaaaTas 4acTh WHAIHATA). Ecnn Met
XOTHM MYCTHUTD B X0 (paIBIIHBYIO MOHETY, [€peaB c€ KaMy-HHOY b IpyToMy,
TO-PAHO WM NO3JHO OHA CHOBA OKAXETCd B HalleM KapMaHe. (DUrypaibHO nog
¢$anbIIHBOI MOHETOH 3/1eCh TOHHMAaeTcs Oe31eNbHHK, HHKYEMHBIA 4WICH CEMBH.
IMocmoBuia MOKET OBITH MPUMEHEHA K MOJOABIM JIIOAAM, KOTOPBIE C MMO30POM
H3FOHAIOTCA H3 OMa M MOCIIE JOJIroro OTCYTCTBHS BO3BPAILAIOTCA Tyaa, Haae-
fACch, 4TO Bee Oyner npoweHo (7, prov. 28].
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Life is not all beer and skittles ‘X #36b — 3T0 HEe TOABKO HHMBO M Kerju .
Ku3Hp COCTOMT HE H3 OAHHMX TOJNBKO 3a0aB M pa3BicueHUH. BHIBAIOT B Helf u
TIPHATHBIE IEPHOBI, HO H CEPhE3HBIE CNYHAIOTCH TOXKE. Skiftles (TakoKe HU3BECT-
HbI Kak Vinepins) — npeawecTseHHuK G6oyiunra. Mrpa 6b11a oyeHs nonyaspHa
cpean nocerutenei naboe ¢ XVII Beka. Kernu paccraBusaioTcs B popMe KBa-
Aparta, U HTPOKH MBITaTCA COHTH HX MAdoM (7, prov. 4031].

Hexkorophle coBa B cOCTaBe MOCNHOBHI OTHOCATCA K Oe33KBHBATIEHTHOM
JIEKCHKE — TAKKUM CJIOBaM, KOTOPbIE HEBO3MOXKHO CONIOCTABHTE ¢ KaKUM-HHOY b
WHOASKIYHBIM NEKCHYECKHM MOHATHEM W B COOTBETCTBHH C 3THM Hedb3d mepe-
BECTH OJHHM CJIOBOM — NOTPeOyeTCs C0BOCOYETAHHE HITH Jake NPENI0KEHHE,

B-TpeThHX, IOCJIOBHILI OTPa)KAIOT aHTAHHCKYIO HALIHOHANIGHYIO KYJIBTYPY
CBOMMH “TIPOTOTHINAMH™, NOCKOJBKY [€HETHUECKH ¢BODOIHEIE. COYCTAHUA CIIOB
CaMMM CBOMM NOABACHUEM (U JaJbHEHLINM 33KPEIICHHEM B peuH) Gbliu 06s-
3aHbl ONpPEACACHHBIM O0bIYaAM, TPALULMAM, CBOCOOPA3HIO OKITA U TYXOBHOIO
MHPa aHITIH4aH, HCTOPHHYECKHM COOBITHAM, KOTOpLIC B Pa3HbIe BpeMeHa NPOKC-
Xoxuid B Adrnuu v ap. Hanp.

All roads lead to Rome ‘Bce noporu seayt B Pum’. B anrimitckux no-
CJIOBHLIAX O CHX NOp BCTpeYaerTcs HasBaHMe PuMa, HamOMHHaIOIEE O TOM,
4TO MHOTO CTOJeTHH Hazaj Bputanua sxoamuna B coctas PuMckoi uMnepuu.
B konue XIV Beka [[x. Hocep mucan.B.cBoeM TpakTaTe o6 actponsbum —
JIPEBHEM aCTPOHOMMYECKOM MHCTpyMeHTe: «right as diverse pathes leden the
folk the righte wey to Rome». H3 3T0ro 1 ApyTHX BHICKA3HIBAHHIM, TOBOPMILUX O
MHOTHX NyTAX, BeAYIMX B PUM, HpOaHIIach MOCIIOBHIIA, CMBICII KOTOPO#t B TOM,
4YTO pa3HbIC JIIOAH — HANPUMED, YYEHBIE — MOTYT Pa3HBIMH HMYTAMH JOCTHUraTh
ORHOM M TOH e uenH [7, prov.-403].

Where there's muck'there's brass ‘I'ne rpase, TaM H geHerd’. Bol Bceraa
MOKeTe 3apaboTaTs XOPOWIME JEHBIH, CCIIM He nobouTeCch HCMadKaTh cebe pykK.
Jpyras sepcus 3ToH nociaosrubl: Muck and money go together (7, prov. 476].
CiioBo brass Ha cieHre 03Ha4aeT ‘neHsri’ . OHO HCTIOIB3OBANOCH A5 HA3BAHWS
MEIHBIX H OPOH30BLIX MOHET, a 3aTEM U BCEX BHAOB jicHeT B BennkoGpuTaunuu,
no Kpainei mepe, ¢ XVI Beka, Mbl MOXKEM OLIEHHTB 3TO BBICKa3bIBaHHE, OKa-
3aBIUMCH T1€-HHOY b B IPOMBINLIEHHOM paiioHe ¢ ero GabprukaMH U CKiIaaamu,
JbIMHBIM BO3/lyXOM, TEPPHKOHAMH il1aXT, pyAHHKaMHK ¥ OTBanaMu ninaxa. OaHo
U3 3HaYCHMH cosa mick — ‘IycTas nopoja, BO3HHKaOWan Npu xobbiue pyas!’.
EroHyHO 0TaenHTh OT UEHHOM YacTH, coaepXallei MeTalnt, U 6o/bLIMe n1pa-
MHZB! OTpabOTaHHOH NOPOJABI HA MECTE AOOBIYH FOBOPAT O TOM, HTO 3AECH YiKe
HOJY4eHO HeMao LeHHOro. O0¢ NocIoBHUBI MOXHO OTHECTH TAKKE K peMec-
JCHHHKY — HanpuMep, FOHYapy, ¥ KOTOPOro HeT BpEMEHH 3aHAThCs YOOpKOi,
b0 OH BCE CBOE BpeMs OTAAET MPOM3IBOICTRBY BellleH, NPUHOCALIMX €MY IIPH-
Otk {7, prov. 756).
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Cast ne'er a clout till May is out ‘Onexkd He CbIMaif, 10Ka HE KOHYEH
Maii’. PaHHed BecHoH B BpMTaHHI0 4acTo mpUXOAMT Terwad MOroaa, npoaoi-
KAKILAACH M0 HECKONBKO JHEH. O/IHAKO €CIM B TAKHE HM Bbl MIOTOPOIHTECH
cOpocuTh oaekay, TO pUCKYETE NIPOCTYAMTHCA, TaK KaK X004 0YeHb CKOPO MO-
KET BEPHYTHCA — BILTOTD J10 KOHUA Mas. Bripaxenue cast a clout — 310 crapun-
HeIH 000pOT, 03Havatowmii ‘cOpocuth oaexas’. C Hayana XV peka clout uc-
HONb3YETCA KaK 4acThb 0K Abl. | [pOTOTHIT MOCIOBHUIIBI MOXHO TRK)KE TOIKOBATH
cleaylownM o0pa3oM: aHIIMHCKHE KpecTbAHe, paloTaroliue B [101€ B/ 3UMHEH
0ACKC Ha MPOTAKEHNHK BCETO Mas, MOTTIH Obl OCTpanaTh OT TEILIOBOLO yAapa.
eetenne Hawthorne (‘GospbiliHKKa’) MM May CBHACTENBCTBYET O NMPHXO/IE
JnieTa, TeIUIOH noroas! [7, prov. 74].

IMocnoBHIIBI B COBPEMEHHOM 2HITIHICKOM A3bIKE, HMEIOIIHE HALHOHAIBHO-
KYTLTYPHYIO CeMaHTHKY, MOKHO avdepeHUMpPOoBaTs Ha IPYINE! B 3aBUCHMO-
CTH 0T TOH ctepbl kU3HK 001LecTBa, KOTOpas B HUX oTpaxeHa: (1) nocioBuIkl,
BO3HHKILME Ha OCHOBE TPY/OBOH ACATENBHOCTH Pa3NYHbIX COLMAIBHBIX PYIT;
(2) nocioBUILIEL, OTpaXkalOIME OOLIECTBEHHYIO CHCTEMY, COLHATLHYIO HEPAPXHIQ
B ONIPEAEICHHBIH HCTOPHYECKHIA MEpHO., a TaKKE HCTOPHUECKHE peanuw; (3) no-
CIOBHILI TPAAHLHMOHHO-OLITOBOrO XapaKTepa; BOIHHMKIDHE Ha oCHOBe Onita, 00-
PAOB, PHTYANOB, OTpaxkaolMe 00bYal, HpaBhl, HAlIHOHATEHO-CieLMdHYECKHe
CHTyallMH; (4) MOCIOBHLBI, OTPAXKAIOIKE [eorpadiio CTpaHsl; (5) MOCIOBULLI,
BO3HHKIUHE H3 COOCTBEHHO aHTIIMHCKUX JIMTEPATYPHBIX HCTOYHHKOB.

BoiBoanbl

He MeHee TpeTu Havbonee yIoTpeGHTEMLHBIX TIOCOBHL] B COBPEMCHHOM aH-
ITHACKOM #3bIKE 00/1a1a10T HAMOHATBHO-KYbTYPHOH ceMaHTHKOW. Bo-nepBhix,
OHH OTPAXKAKT AHTIHICKYIO HALIMOHANBHYIO KYJABTYPY HEpacwiCHEHHO, KOM-
IVIEKCHO, BCEMH CBOMMH 3JIEMEHTAMH, B3STHIMU BMECTE, T. €. KaK UE/IbHBIE 3HAKH.
Bo-BTOPBIX, NOCTIOBHIGI OTPaXAIOT HALIHOHATBHO-KYIETYPHBIH KOMIIOHEHT 5A3bi-
Ka €AHHHLIAMH CBOErO COCTaBa. JTO NIPEXIAC BCEro Kacaerca Ha3BaHUi peasHii
MaTepHaNbHOH H AYXOBHOH KyJIbTYpHl aHISIU4aH, dayHel ¥ GIopsl AHTIHH, KMEH
moneR u reorpadMIcCKUX Ha3BaHWA. M B-TpeTbHX, MOCIOBHLILI OTPAXAIOT aH-
TIHMHCKYIO HALHMOHAILHYIO KYJbTYPY CBOMMH “MPOTOTHNAMH”, IIGCKONRKY T€HE-
THYeCKH CBOOOIHEIE COYETAHUS CIIOB CAMUM CBOMM IOSBICHHEM (M AATbHEHAIINAM
JAKPEIUICHHCM B peuH) ObUTM 06f3aHsl OMpedcNCHHBIM OGLIYasM, TPATHLHAM,
cocofpasuio 6bITa M TyXOBHOIO MHpPA aHITTHYAH, UCTOPHIECKUM COOBITHSM, YTO
B Pa3Hbl€ BpeMEHa NMPOUCXOIHIH B AHTIHH # Jp.
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